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Annoranus. [Ipo6iaeMaruka KyJasTypHBIX TpaHC(OpPMALUi, WK IEPEHOCa, OCTACTCS aKTYalIbHBIM
00BEKTOM HCCIIEIOBaHUS B KUHOAUCKYypce. OcoOblil HHTEpeC NPEACTaBIseT U3yUCHUE PEHpe3eH-
TaIMU KyJIBTYPHBIX KOHIENTOB B KHHOQHIbMaX. OTMEUaeTcs, 9YTO KHHOTEKCT SIBIISICTCS CIIOKHBIM
JIMHTBUCTHYECKUM TIPOYKTOM, KOTOPBIH MOXKET MPOXOIUTH MEPBUYHYIO, BTOPUYHYIO U OOJIbIlEe
YqHCII0 TpaHchopMaIii Yepes MpeICTaBUTeNeH pa3HbIX KylIbTyp. KHHOTEKCTY Kak JIieMEHTy Macco-
BOM KyNBTYpbl CBOMCTBEHHO MPEAbSIBICHHE MHOTUM PELIUITUEHTAM, YTO TAaKXKe MOXKET MOPOXKIATh
KyJIBTYpHBIE IepeHochl. Oco0oe MOJIOKEHUE B CXeMe KyJIbTypHOIO IEepPeHOCa KMHOTEKCTa 3aHU-
MaeT MEepeBOJUUK B CTAaTyce MOCPEJHUKA U MHTEPIPETAaTOpa KyIbTYpPHO 3HAYMMBIX KOMIIOHEHTOB
OpHTHHANA, OTBEYACT 3a JOCTYITHOCTh M MAaKCHMAaJIbHO SKBHBAJICHTHOE BOCIIPHATHE HHPOPMAIIUH.
B cratbe nuccnenyrorcs Tansl KyJbTypHBIX IEPEHOCOB U UX BIUSHUE HA KOHEUHBIN KHHOTEKCT /IS
pycckoro 3puTensi (KOHEUHBIH PEIUITUEHT); TPOBOANTCS KJIacCU(UKALIUS U CPAaBHEHHE JIMHI'BOKYJIb-
TYPHBIX KOHIIENTOB Ha Marepuane (GumibMoB «Mynan» (“Mulan”) nmpou3BoacTBa KHHOKOMIIAHUH
Walt Disney Pictures (2020) u «Xya Mynanb» («{£ A =% ») lexunckoii kunoxomnanuu (KHP, 2019).
CaenaH BBIBOJ O TOM, YTO OTOOPAHHBIE B XO/I€ MCCIICIOBAHHSI IMHIBOKYJIBTYPHBIE KOHIICITHI B XO/I€
TpaHcdepa MpOoILTH HECKOIBKO JTANoB KyJIbTYPHBIX TpaHc(hOpMaInii, coepkar B cede «oTreyar-
KW ATUX KYJIBTYP, TOATOMY MOTYT OBITh HE TIOHSTHI KOHEYHBIM PEIIUITHEHTOM.
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Abstract. The problem of cultural transformations or transference remains a relevant object
of research in film discourse. Of particular interest is the study of the representation of cultural
concepts in films. It is noted that the film text is a complex linguistic product that can undergo
primary, secondary and more transformations through comprehension by representatives
of different cultures. There are many recipients have an opportunity for seeing a product of mass
culture, therefore filmtext can also generate cultural transfers. There is a special position
in the scheme of cultural transfer in the filmtext is occupied by the translator in the status
of an intermediary and interpreter of culturally significant components of the original, responsible
for the availability and maximally equivalent perception of information. This article examines the
stages of cultural transfer and their influence on the final filmtext for the Russian viewer (final
recipient); a classification and comparison of linguistic and cultural concepts are carried out based
on the material of the films “Mulan” produced by Walt Disney Pictures (2020) and “Hua Mulan”
(FEAK %) produced by Beijing Film Company (PRC, 2019). The authors came to conclusion that
the linguistic and cultural concepts selected in the course of the study have undergone several
stages of cultural transformations during the transfer, contain “imprints” of this culture and
therefore may not be understood by the final recipient.

Key words: cultural transfer, filmtext, film discourse, cultural concept
Article history: received 18.11.2022; accepted 04.01.2023
Conflict of interests: none

For citation: Korovina, S.G.,and N.K. Shabelskaya. 2022. “Filmtext as a Product of Several Cultures:
the Problem of Transferring Cultural Concepts (Based on Films about Mulan)”. Polylinguality and
Transcultural Practices, 20 (1):135-145. DOI: 10.22363/2618-897X-2023-20-1-135-145

BBepeHne

HUcTopus oTBaxHOM neBymikn Xya Mymanb ({£K>%/ Takxke usBecTHas
no mynsrduiaemMy “Fa Mulan”, B Ha3BaHHM KOTOpOTro (aMHIIHS IEepCOHaXa
ObLiTa MCKaXK€Ha M3-3a psijla 0COOCHHOCTEH mepeBoaa (C MOoCIeayoel TpaHe-
auTepanren) ¢ KUTaliCKOro Ha aHIVIMHCKUM, a 3aTeM Ha ApYTHe A3bIKH), KOTO-
past OpocaeT BBI30B MaTpuapxajibHOMy cTpoto ¢eonanbHoro Kuras u ornpas-
JAA€TCs Ha 3aIIUTy POJMHBI BMECTO CBOEr0 OTIA, XOPOLIO 3HAKOMa 3PUTEIAM
Osarogaps MyIbThUIBMY KHHOKOMTIaHUU YonTta [lucHes (1998). [lanHas MyJib-
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TUIJIMKAIIMOHHASI KapTHHA SBJISETCA OJAHUM M3 NMPUMEPOB MEXKJYHAPOJHO-
ro HpOEKTa, 3HAKOMSIIEro FOHBIX 3pUTENIEH ¢ UCTOpHUEN M KynbTypon Kuras.
Han co3nanuem sToro Mmynsrduiabma padortanu pexuccepsl bappu Kyk u Touun
BaakpodT. M3HauanbHO CIOKET OBLI MOCBAIIEH IOHOW KHTasHKE C HEJEeTKOH
cynb00ii, B KOTOPYIO BIIOOWJICS TPHUHII M TBITAJICS 3a0paTh €€ 3a TPaHuIly.
Koncynerant Pobepr JI. Can-Cycu, neTCKuil mucaTesb U CIeNHaIUCT B 00Ja-
cTU (POJbKIIOpa, MPEATOKUI Il CO3AAHUS MYJIBTUIIIMKALMOHHOW KapTHUHBI
nctopuro 0 Xya MyllaHp Ha OCHOBE HApOJHOM KUTalCKou necHu «banmana
0 Mynauby». «bannama o MynaHb» NPOUCTEKAET W3 HAPOIHOTO TBOPUYECTBA
B xkaHpe CeBepHoro lOa¢y. YueHsle nonaratoT, 4To KOHKPETHOE COOBITHE,
OMHMCAaHHOE B CTUXaX, Npou3olao Bo BpeMeHa CeBepHoil u FOxxHON nuHacTui
B IV-V Bekax [1. C. 382].

Bpems nosiBieHHs NEPBOHAYAJIBHONM BEPCHUM JIETEHJBI O BOMHCTBEHHOH
JeByILlIKe He yTouHseTcs. [lepBbIM NMHCBbMEHHBIM YIOMHUHAHMEM CUHUTAETCS
3allUCh YCTHOTO HAapOJHOr0 TBOPYECTBA, JAaTHpPOBAHHAs BPEMEHEM IIpaBiie-
Hust nuHactun CesepHas Boait (386535 rr. H.3.). bonee no3ausAs Bepcus me-
ceHHo#l uctopuu o 3amuTtHuie [lonHeO6ecHOM coxpanunack B padore «llecHs
o Mynaub» aBTOopa ['ao Maousius B cOopuuke XII Beka. ['eponueckuit oOpas
Myanp BJOXHOBHMJI MHOTHX JI€siTe€NIe HCKYCCTB Ha CO3/laHue KapTHH (I'paBropa
V Illyan Ily «Tabnuia HecpaBHEHHBIX TepoeB», 1694 T.), TeaTpalbHBIX MMOCTa-
HOBOK («Mynanb yXoauT B apMuioy», 1917 r.), skpaHu3anuu B MyJIbTOUIbMAX,
¢bunpMax u cepuaiax.

OOpa3 neBymku-sBonHa MysaHb HEOJHO3HAYHO BOCHPUHUMAETCA KpPH-
THUKaMU U3 pa3HbIX cTpaH. OJHU CUUTAIOT €€ OJULETBOPEHUEM KYJIBTYPHBIX
nenHocTelt Kutas, a uMeHHO KOHQYIHAHCKUX «100poneTeneii»: Kouv (17) —
YeJIoBeUECKOe Hadajo, TyMaHHocTh; M (X) — copasemauBocts; Ju (L) —
noguuHenue putyanam; Yocu (F) — MyapocTs, paccyauTenbHocTh U Cumb
(f8) — nmob6pocosecTHocTh. C APYroii CTOPOHBI, COBPEMEHHBIE 3alaHbIE BE-
sHUs TpaHchopmupoBaiu odpa3 MynaHb B CUMBOJI (P€MHUHHM3MA U TE€POUHIO,
KOTOpast BepBble JOOMBAETCS MPU3HAHUS U T€HAEPHOTO PAaBHONPABUS B MUPE
Mackymnusma [2. C. 21].

Takx, B WM3BECTHOM aBTOOHMOrpa)UUYEecKOM pOMaHEe aMEPUKAHCKOW IH-
CaTelbHMUIBI KUTAWCKOro mnpoucxoxaceHus Makcun XoHr KuHrcron
«BouTtenpHUIIa: BOCMOMUHAHUS O AeTCTBE cpeau npuszpakoB» (“The Woman
Warrior: Memoirs of a Girlhood Among Ghosts™) [3], HanucaHHOM B caMbIi
pasrap smnoxu ¢pemunuzma B CIIIA B 1976 roay, 1eBoUKa-KHTasTHKA JKAXKJIET
CTaTh BOMTEJIBHUIEH M BCTYNHUTh B CXBATKY C BPaXXJACOHBIM €l MHPOM MY K-
yuH [4. C. 25]. MaThs BoCcnuThIBaJia €€ B AyXe MOKOPHOCTH MYXKY M TOJTHOU
MPUHAJJIEKHOCTU JOMOXO3SIMCTBY, HO B TO )K€ BpeMs IeJia MECHIO O BOUTEIb-
Hune ®@a Mynans [4. C. 25]. Takum 06pa3oM, KIHOUYEBBIM CHUMBOJIHYECKUM 00-
pa3oM JaHHOT'O MPOU3BEIEHU S CTAHOBUTCS JE€BYIIKa-BOUH, KOTOpas y4acTBY-
€T B BOGHHOM I10X0/1€, CMEHUB [IPECTapesIoro oTLa, 3alllUIIaeT POJIHY O 3EMITI0
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OT BparoB, C OPy»KHEM B pyKax MCTHUT 3a HecnpaBesinBocTh [5. C. 498-500].
Bmecte ¢ TeM y M.X. KuHrcToH B KoHIle ITOBECTBOBaHUS 0 MynaHb gpeMu-
HUCTCKMH HaKaJl CHUMAETCS BO3BpAalllEHUEM K TPAJUIMOHHBIM LIEHHOCTAM
KUTAWCKOTO JIOMOCTPOSi: BO BpEMsS OYEPEJHOr0 BOEHHOTO HACTYIJICHUS
MynaHb 3HAKOMUTCSI CO CBOUM OyaymiuM my»xkeM. [locne poxaenus colHa cy-
Npyr yBO3UT peOeHKa K CBOUM poAuTensiM. ['1aBHas repouHs He 3a0bIBaeT
0 TPaJAMLMOHHBIX KHUTAWCKUX ycTosX. Hampumep, mocie 3aBepiieHus: BOW-
HBl MyJaHp cpa3y BO3BpalaeTcs B JIOM POAUTENCH Myka, 4TOOBI MPEKJIO-
HHUTH NIepe] HUMH KoJieHH: « Moy 001IecTBEHHBIE 00SI3aHHOCTH BBHITIOJTHEHHI. ..
Tenepr g ocTaHyCch ¢ BaMU, BBINOJIHAS paboTy Ha gepMe U MO AOMY, poKas
BaMm emie ceiHoBel» [3. C. 53]. [IpoGnema reHaepa U STHUYHOCTH U UX BIIUS-
HUS Ha )KEHUIWH ceilyac ABJIseTCsS aKTyaJbHOU cpeau npodeccypsl U HAUMHA-
IOIMX UCClieloBaTeNel, MO3TOMY KHUXKHBIM 00pa3 MynaHb paccMaTpuUBaeTCst
KakK 00s3aTeIbHBIN K H3YUYEHHIO B paMKaX Kypca COIIMOJIOTUH, aMEPUKAHCKON
auTepaTypsl U reaepHbix npoodiem [6. C. 180].

B XXI Beke AUCKyccHsI OTHOCUTEIHFHO TPAKTOBKH 00pasa JIeBYIIKH-BOWHA
emie Oosiee obocTpuiiach. Pa3fenenre KpUTUKOB Ha JiBa Jlarepsi YCUIIUIIOCH TO-
cie Beixona B mpokat B 2020 rogy amepukanckoro ¢puinbsma «Myman» (“Mulan”)
npousBocTBa KnHOKOMIaHuu Walt Disney Pictures. OToT ¢punbm ObLIT MpOHU3aH
IyXoM (PeMHUHHU3Ma, U HEKOTOPBIE CHEIMAINUCThl YBUJECIHN B HEM HaMEK Ha JIBU-
xeHue #Metoo — KEeHIIMHBI 3aIUIIaoT ce0s U APYT ApyTra U TpeOyroT, YTOObI
My>kuuHbI cibimany ux [7. C. 130]. MaTte Mynanb roBopur e€if, 4To «J104b MpH-
HOCHUT YECTb CEMbE€ uepe3 Opak», a OTell IPOCUT CBOIO J10Yb MOJABJISTH CHUJIb-
HO€ MPOsIBJIEHHUE CBOETO «1m» (“<). Bnepsrle B skpanu3anusax Mylnanb BCTynaeT
B CIIOp CO CBOMM OTILIOM B AMHU30/€, KOI/Ia COJAaThl MPHUE3KAIOT COOOIUTH O Ha-
Oope B apMmuto. [ 1aBHBIN BKJIaA B pa3BUTHE (PEMUHUCTUYECKON JTUHUM 3aKJIH04a-
eTcs B CO3JJaHUM HOBOM M€pOMHU — 3JI0M KOJIYHbU, TOMOIIHUIIBI TIPEIBOJUTE-
ns xyxaneit bopu Xana — Cun Hsan. Hecmotps Ha 3161 mombicnbl Cun Hsn,
y KCHIIIH MHOTO OOIIETo, MPEX e BCETO )KEJIaHHe OCBOOOIUTHLCS OT 3aBUCUMO-
CTHU 00Jiee CUIIbHBIX MY KYHH.

C npyrux mo3ului K pacKpBITHIO JUYHOCTU MyJaHb MOJOILIN CO3AaTe-
M neKuHCcKoro puibsMa «Xya Mynaue» («(fEAR =2y, 2019). Tak, y pexuccepa
JIu IOiicu (2 47) rnaBHoit naeeil cTanoBUTCA TpaHchopManus oO6pas3a repo-
VWHU U3 IOHOM JIEBYIIKHU B HACTOSAIIETO BOMHA U F'€HEpalia yepe3 cMepTh 0JIn3-
KUX JIpy3€H M BO3II00JIEHHOT0, a TaK)K€ Yepe3 MCHbITAaHUS Ha TPAHU KU3ZHU
u cMepTH. JleBylika, KoTopasi «HE yMEeT JepxkKaTh ce0s B pyKax», CTAHOBUT-
cs XJaJJTHOKpOBHEE U YMHEe JII000ro My»X4YMHbBI Ha moJjie OuTBbl. B ¢unbme
MOJAHUMAETCs 3aJ0)KEHHas elle B OCHOBax KOH(yIHMaHCTBA mpobiiema mpe-
BaJIUPOBAHUSI MHTEPECOB CTPaHBbl (KOJJIEKTUBA) HAJl HHTEpPECAMU JTUYHOCTH.
Co3narenu 1aHHOW KMHOJEHTHI TaKXKe 3aTparuBaroT NpoOJIeMbl KOPPYIIUU
U MPOJaXHOCTH, JEJAl0T MOMBITKY ONPENEIUTh IIEHY CaMOOTBEPKEHHOCTH
paau JIt0OBH.
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O6cyxpeHne
[Tpobnema penpeseHmayuu KysibmypHsIX KOHYenmos

Bompockl KynbTypHOTO NepeHoca B KWHOTEKCTE PacCMaTpPUBAIOTCS 3apyOerk-
HBIMH W OTEYECTBEHHBIMH YYEHBIMH C Pa3IMYHBIX TOUeK 3peHus. Tak, pabora
Haranu Pambep conepxut 0030p cTpareruii nepeBoia, IpUMEHsIEMbIX B YCIOBUIX
KYJIBTYPHBIX IEPEHOCOB KUHOTEKCTOB, pacCMaTpUBatOTCs MOHTHSA ““foreignisation”
u “domestication” [8. C. 152]. Kuraiickue nccnenosarenu Jlro Uu (X5 [9], Tao
Ize (=7%) [10] mogHUMAIOT BOIPOC O CIOKHOCTH MEPEeBOA AHIJIMICKUX U KH-
TalCKUX CyOTHTPOB, COXpAaHEHUS W aJaNTalUN KYJIbTYPHBIX KOHIETITOB, a TAKXKE
HEBO3MOYKHOCTH UX aJICKBATHOTO TEPEBO/A.

CHOXXHOCTD OIpEeIeHUs] TOHITUS «KHHOTEKCT» OTMEYaeTCss MHOTHMU
YYEHBIMU B CHJIy MHOTOIUIAHOBOCTH €T0 COCTaBJISAIOIMHNX. KHHOTEKCT OTHO-
CSAT K KPEOJIM30BAHHBIM TEKCTaM, 00JIaJalOIUM JABYIIJIAHOBOW COCTABIISIONIECH
(BepOanbHoO¥ U HeBepOanbHOi) [11. C. 32]. BepOanbHbIN psii CONEPKUT HaJ-
MHACH, TUTPHI, TIECHH, 3aKaJPOBBIM TEKCT, PEMJIUKH aKTEPOB; K HeBepOalbHO-
MY OTHOCST MY3BIKY, HHTEpPbEp, CerP(HEKThI, IIYMBI, TeW3aXKH1, KECTHI U T.II.
[12. C. 62]. U.K. ®enopoBa paccMaTpuBaeT KUHOTEKCT Kak (D€HOMEH KYJIbTYPbI
U OTMEYAEeT, YTO B MPOLECCE PEIENIIUH NMePEBOAHOTO TEKCTa B 3HAUYUTEIHHON
CTEIEHU OTPaXkaeTCs €ro BOBJICUEHHOCTD B CIIOKHBIM 1 MHOTOTPAHHBIN aCIIEKT
MEXKYJIBTYPHOTO B3aWMOACHCTBUS M, CJIEIOBATEIbHO, 31€Ch MPUCYTCTBYET
00JBIIIOE KOJMYECTBO KYJIBTYPHBIX MEPEHOCOB B NMPHUHUMAIOIIYIO KYJIBTYPY
[13. C. 55]. Takum 0Opa3om, MBI MOKEM TOBOPUTH O TOM, 4TO 00mKe POHOBBIC
KyJbTypHBIE 3HAaHHS CO3/aTeliedl KHHOTEKCTa (aJpecaHTa) W MpHHUMAOIIEH
ayauToOpuM (ajgpecara) UTPalOT KIIOUEBYIO POJIb, TaK KaK BepOaJbHBIA U He-
BepOaNbHBIA KHHOTEKCTHl KOAUPYIOT KYJIBTYPHO 3HAUMMYI0 HH(OpMAIHIO.
KuHO — 3TO 37€MEHT MacCoBOHM KyJIBTYpHI, TIOATOMY UL HETO XapaKTePHO
MpeAbsIBICHUE MHOTUM PEIIUITAEHTAM, YTO MOPOKTaeT MHOTOYNCICHHBIEC KYJIIb-
TypHbIe IepeHochl. Oco0oe MOJI0KEHHE B CXeMe KYJIBTYPHOTO MepeHoca KHHO-
TEKCTa 3aHUMAET MEPEBONUYMK, OH pabOTaeT ¢ KyJIbTYPHO 3HAYUMBIM KOMIIO-
HEHTOM OpPHUTHHAJa, OTBEYAET 3a JOCTYITHOCTh M MAKCUMAJIbHO YKBHBAJICHTHOE
Bocnpusitue uHpopmanuu. I[lo Bepnomy 3ameuanuto 1.K. denoposoii, nepe-
BOIYHK OCTOSTHHO JIOJKEH MCKATh TOJX0/ U TOHKO aHAJIM3UPOBATh TEKCT OPHU-
TrUHaJia, UCKaTh «00IyI0 KyabpTypHYI0 6a3y» [13. C. 56].

Hcxonst U3 Teopun KOHUENTYaJTU3alii, METOMOJIOTHS KYJIBTYPHOTO TpaHC-
depa mpenmnonaraeT MCCIEIOBAHUE MEXAaHU3MOB «KYJIBTYPHOTO IEPEMEIICHUS
CMBICIIOB — T€X KOHIENTYaJbHBIX TpaHCPOpPMALNW, KOTOPbIE BO3HUKAIOT MPH
X «UMIIOPTUPOBAHUN» U «IKCIIOPTUPOBAHUW» M3 OIHOWU KYJIBTYPHI B IPYTYIO.
[Ipu TakoMm mojxoae 3HAYMMBIMU SIBIISIFOTCSI HE CTOJIBKO HAI[MOHATBHO-CIICITU(H-
YeCcKHe OCOOCHHOCTH TOH WJIM MHOW KyJIbTYpBI MIIM TOT'O MJIM WHOTO TUCKYpCa,
CKOJIBKO BBISIBIISIEMBIE TPACKTOPHH «MHTPAIMH KOHIICTITOBY» IPU B3aUMOACHCTBUHU
IBYX uin Ooee si3p1koB [14. C. 43].
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OTtanel KyJIbTYPHOTO MEPEHOCA MOXXHO IMPEJACTABHTH CIEIYIOMHUM 00pa-
30M. [lepgoucmournukom KMHOTEKCTA SBISIIOTCA KUTANCKNE MECEHHBIE TEKCThI
«Ilecuss o Mynanb», Hanucanubsie B VI-XII Bekax. /lanee mpoucxonut nep-
BUYHBILU KYIbMYPHLIL MpaHcgep B aMEPUKAHCKYIO KYJIbTYpy; B KHUTAHCKYIO
KyJIbTYpPY (Apyroro BpeMeHHoro npoctpanctsa). (TekcT «ierko nepemaruBaeT
rpaHUIbI TOPOJUBIIEH €r0 KyJIbTYyphbl KaK BO BpeMEHH (OT MOKOJIEHUS K TIOKO-
JIEHHI0), TaK U B mpocTpaHcTBe (0T Hamuu K Haruu)» [11. C. 9].) 3aTem npowuc-
XOIUT 8MOPUUHBIL KYTbMYPHbIU MpaHcgep — NEPEBOAUUK BOBICUYEH B KYJIb-
TYPHBIE MIEPEHOCH! U3 AHIVIMWCKON CPEIbl B PYCCKYI0, U3 KUTAHCKOUN Cpeabl —
B pycckyto. OXuiaeTcs, 4TO KOHEUHBIM PELUITUEHTOM B Halllel cXxeme sBJIseT-
Csl POCCHUMCKHUM 3pUTENb, TAK KAK KUHOTEKCT IPEACTABJIEH HA PYCCKOM SI3BIKE.
Pa3zymeeTcs, peHUIIHEHTOM MOKET BBICTYIIATh U HEHOCUTEJB PYCCKOTO SI3BIKA
(HammpuMep, pu MpocMoTpe GuiibMa B y4eOHBIX IENAX), TOTIa MBI MOXKEM T'O-
BOPUTH O TPETUYHOHN KYyJIBTYPHOU TpaHCc(opMaluu, HE 3aTPOHYTON B Hallem
HCCIIEIOBAHUN.

ConocmasumerbHbIl aHAIU3
KOHUenmo8 KUHOMmMeKcmos

B nanHOM mccnenoBaHuM paccMaTpHUBAIOTCS JBE KWHOKApPTHUHBI aMEpHUKaH-
CKOT'O M KHTACKOT0 KHHEMaTorpada ¢ meIbio BIICTUTh TUHTBOKYJIBTY PHBIE KOH-
LENThI U3 pa3HbIX KYJIBTYPHBIX CPEJ] U UX BO3MOXKHBIE HecOBMaieHUs. C TOMOILBIO
CIUTOIIHOM BBIOOPKU M3 CYOTHTPOB KHMHOJCHT MBI OTOOpasH cienyroniue GyHaa-
MeHTaJbHbIe (0a30BbI€) KOHIIETITHI: KOHIIETITHI BIACTU U YIIpaBJIeHUS (AUKTaTypa,
3aKOH, KPHU3HC), JaHIma(THBIC, COIMAJIbHBIE KOHIIETTHI (CTPAaHBI, COLMAIBHBIN
CTaTyC), PEIUTUO3HbIE KOHIENThI; KOHLENTHI ICUXUYECKHE (AMOLIUN), MOpaJIbHBIE
(3THUECKME) KOHIICTITHI (4€CTh, JOJT, 00S3aHHOCTH), @ TAK)KE JIMHTBOKYJIBTYPOJIO-
TUYECKUE KOHLIETHI.

[To muenuto II.I[. OrmoHoBOH, ciemyeT pa3nuyaTh KOHLENTHI U JIMHTBO-
KYJIBTYPOJIOTUUECKHE KOHLENThI, TaK KaK MEHTaJbHble 00pa3oBaHMs, 0003HaUa-
IOLUE OTIPUPOAHBIE PEATUH, HE MOTYT CUMTAThCS KYJbTYPHBIMU KOHIIETITAMH
[15. C. 42]. O6pa3oBaHusi MOTYT TPU3HABATHCS TAKOBBIMU B Cllydyae, €ClIM OHU
HMMEIOT 3THOKYJIBTYPHBIE aCCOLUALUN — KYJIBTYPHO 3HAYUMBII CMBICIOBOM psif
[16. C. 134], a «conepkaTenbHbIE EAMHULBI SI3bIKa 00pa3yIOT JIUHIBOKYJIBTYPHBIN
kom» [17. C. 122], 3Ha4uMBIMH 3JIEMEHTaMU KOTOPOTO SIBJISIOTCS KOHIIENTHI. [laBast
OIpe/IeTICHUE «JIMHTBOKYJIBTYPHOIO KO/Ia» KaK «CHCTEMbI B3aMMOCBA3aHHBIX 3Ha-
yeHui», B.1. Kapacuk moguepKuBaeT, 4To 3T 3HAUYCHHS OTPAKAIOT «Crenupuie-
CKOE€, MPUCYILIEE OMPEAECIIEHHOMY SI3bIKOBOMY COOOIIECTBY HCTOPUUYECKOE MUPOIIO-
numanue» [17. C. 122].

[Tpu 3TOM CrenyeT UMETh B BULY, UTO B KAU€CTBE CMBICIIOBOI'O ITPOCTPAHCTBA
C IICHHOCTHBIM COZIEp>)KaHHEM, KOTOPOE BbIpadaThIBAETCS JIFOIbMU B IpOLIECCE MO-
3HaHMS MUPA, KYJIbTYpa UCIOJIb3YET pa3Hble KO/bI, T.e. HA0Op 3HAKOB, IJIaH BbIpa-
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KEHHUS KOTOPBIX MPECTABIISIET COOO0M KyIbTYPHO 3HAUMMOE COZIEpP’KaHUE KYJIBTYP-
Ho#t madopmarmu [18. C. 117].

Pe3ynbrarthl MpOBEIEHHOTO KOHIENITYaJIbHOTO aHAIM3a KHHOTEKCTOB JIBYX
(GWIBEMOB MTpHUBENEHBI B Ta0II. 1.

Tabnvua 1/ Table 1

ConoctaBuTenbHas Tabnnua KOHLENTOB B KMHOTEKCTax /
Comparison table of film text concepts

Twun KoHuenTa /
Concept type

NanpwadTHble / Landscape

KoHuenTt / Concept

®unbm / Film

«Mynan» (Disney, 2020) /
"Mulan" (Disney, 2020)

Wenkosbi nyTs / Silk Way
Mmnepatopckuii ropoga / Imperial city
Crenb / Steppe

«Hawa 3emna» / “Our Land”

«MynaHb» (MekuH, 2019) /
"Mulan" (Beijing, 2019)

Benukasa paBHuHa
Crenu / Great Plain of the Steppe

CoumanbHble / Social

Koponesctso / Kingdom

LlapctBo Mut / Ming Kingdom

Bnactb n ynpasneHune /
Power and management

BowH / Warrior

Apmusa / Army
Mmnepatop / Emperor
Komanamp / Commander

MosenuTtens / Lord

MneHHble / Prisoners

CrapwwuHa / Foreman

HauanbHuk oTpsapa / Squad leader
lepoii / Hero

Mosenutens cteneii / Lord of the
Steppes

BowuHbl / Warriors

lfenepan / General

Mcuxnueckme / Mental

CemelnHoe cyacTbe (cembs, cyacTbe) /
Family happiness (family, happiness)
OnacHocTb / Danger

XpabpocTb / Bravery

My»xectBo / Courage

Mo3op / Disgrace

Cmenoctb / Courage

BesbicxogHoCTb / Hopelessness
m6enb / Doom

MopanbHble / Moral

06a3aHHOCTb / Duty

KavecTBa xopoluen xeHbl / Qualities of
a Good Wife

YecTb cembu / Family honor

Jonr / Duty

O6sa3aHHOCTK / Duties

CrpaHa (MHTepechbl CTpaHbI Bbille
cobcTBeHHbIX) / Country (The interests
of the country are higher than your own)

JINHrBOKYNbBTYpO-
norunyeckue /
Linguocultural

Lin, deHunKc, yaliHble LepeMoHUN,
CBaTOBCTBO, MOYMTaHNE NPEKOB
/ Qi, phoenix, tea ceremonies,
matchmaking, ancestors honoring

WckyccTBo BoWiHbI / Art of War

@yHaMeHTalbHblE KOHLENTHI, BbIOpaHHBIE M3 JBYX KHUHOJEHT, BECh-
Ma Pa3janyvarTCAd N0 KYJIbTYPHO-IIEHHOCTHOM, KOTHUTHUBHOM COCTAaBIISIOIICH.
VYnaetcs OnpeAeTuTh IBHYIO CBSI3b MEXKJY «HJICHHOI» COCTaBISAIONICH (HUITh-
MOB M BBISBIEHHBIMU KoHUentamu. Tak, B ¢unbme 2020 r. KHHOKOMIAHUU
Disney Mbl MO)€M OTMETUTH OTPa’KEHHE YCTOWUHMBOIO MMPEACTABICHUS aMEPH-
KaHIIEB O HEHHOCTAX KUTANUCKOMN KYJIBTYPbI UePE3 JIMHIBOKYJIBTYPOJIOTUYECKHE
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KOHIEMTHI «IIM», «YalHbIE IIEPEMOHUMY, KITOUUTAHUE TIPEIKOBY, Oaromaps Ko-
TOPBIM cO3/1aTeNd (PHIIBMOB 3HAKOMST 3pUTENICH ¢ OOBIYAsIMU M TPATUIUSIMU
KHTaNCKOTO HAapo/a.

OTMeTHM TaKKe, YTO MPH MEPEBOJIE BEPOSITHO BOSHUKHOBEHHE (PeHOMEHA Ya-
CTHYHOTO WJIM TTOJTHOTO CIHSIHUS (DOHOBBIX 3HAHMM, @ TaK)K€ WX CTOJIKHOBEHHE.
Hanpuwmep, npu MCTIONB30BaHUM TaKUX MOJENEH KyJIbTYpPHOro TpaHcdepa, Kak
«HUBEIMPOBaHKE (JOHOBOTO 3HAHUS, COACPIKAIIETOCS B TEKCTE, «3aMeHa (HOHOBOTO
3HAHUS OPUTHHAIFHOTO TEKCTa Ha ()OHOBOE 3HAHUE KYJIBTYPBI-PEIIUITHEHTA, & WHO-
raa Ha (OHOBOE 3HAHHWE JPYTod KYJIBTYphl, HE IPUHUMAIOIIEH y4acTHsi B KyJb-
TYpPHOM TIEPEHOCE», BBICOKA BEPOSITHOCTH IMOSBIICHHUS KOH(PIUKTHOTO XapakTepa
B MEXKYJIbTypHOU KoMMyHukanuu [19. C. 271]. B cBsi3u ¢ 3TUM OTENBHO CIIEAYET
YIOMSIHYTh IPUMEHEHHUE KOHIIETITA «KOPOJIEBCTBOY» B (PMITHME aMEPUKAHCKOTO MPO-
W3BOJCTBA. B JaHHOM city4ae MbI MOKEM TOBOPHUTBH 37I€Ch O SIPKOM IpumMepe (peHo-
MeHa KyJIbTYpHbIX IepeHocoB. « KoposieBcTBO — 3T0 MOHapXHU4ecKoe rocy1apcTBo,
BEpPXOBHAs BJIACTH B KOTOPOM MTpHHAIIEKUT Kopoito» [20. C. 639]. [IpumeHUTH naH-
HBI KOHIETIT K TEPPUTOPHAITEHOMY AEJICHUIO0 ApeBHero Kuras 3aTpy IHUTETBHO.

CrnenyeT Tak)ke OTMETUTb, YTO KOHIIENITHI, OTOOpPaHHbBIE B XOJI€ UCCIIEI0Ba-
HUSL, POIIUTH HECKOJIBKO TAIOB KYJIBTYPHBIX TpaHc(opMaIuii u couepkar B cede
«OTTEYATKW» KYJIBTYp. 32 HEKOTOPHIMH JHHTBOKYJIBTYPHBIMH KOHIIETITAMH HO-
CHTEIb PYyCCKOTO SI3bIKA YK€ HE MOXKET BHJIETH «IIEPBOHAYAIBHOTO KYJIBTYPHOTO
WCTOYHHKAY, HATIPHUMEP, «MYKECTBO», «CMEIIOCThY, «I0NT». KOHeUHBIH pernurmm-
eHT (POCCUMCKUI 3pUTEIb) MBICIUT B paMKaX POJHOM KYJIBTYPBL: «JIOJIT» — 3TO
00513aHHOCTb, OOILIIECTBEHHO UJIM BHYTPEHHE 00YyCIIOBIIEHHAs; B31TOE B3aliMbl, TO,
gto HeoOxonumo otnath [20. C. 180].

BMecTe ¢ TeM B KMTalickoM KoHIeNTe il «aonr» o3Hagaer: 1) o0s3aH-
HOCTH 4YeJIOBEKa Tepel APYTHMH JIIOJbMU Ha OCHOBAHHH MPO(ECCHOHAIBHBIX
TpeOOBaHMIA, STUKH, 3aKOHOB U MIPABIIL; 2) IOpUINYECKast 00s13aHHOCTH Jtrta [21].
CHOXHOCTH COIMOCTAaBJICHHUS! KOHLENTOB 3aKJII0YAETCs B TOM, YTO OOJIBIIMHCTBO
KYJIBTYPHBIX peanuii B puibme «MyllaHb» TEKHHCKOTO IMPOU3BOICTBA peaTn30Ba-
HBI HE B KHHOTEKCTE, a Ha dKpaHe uepe3 HeBepOa bHbIN psan. Hanmpumep, npeBHss
TpaauLus MOYUTAHUS MIPEIKOB ObliIa MepeiaHa yepes CLeHy 0e3 COMpPOBOXKACHUS
cioB: MynaHb niepesi yX0/I0OM B apMHIO OTIIPaBUJIaCh Ha ajTapb IMPEIKOB, COBEP-
ITMB OOpSI/] MPOLIAHMS U TPOCKOBI OI0OPEHUSI.

3ak/uyeHue

Knaccudukarus KOHIENITOB W3 JABYX KHWHOJCHT IO T'PYIIaM JEMOHCTPH-
pyeT pa3Hble KOHIENTyajdbHble HaOOphl. PaccMoTpeHHe JIHMHTBOKYIBTYPHBIX
KOHIIENITOB BO3MOXHO C Pa3JMYHbIX TOYEK 3peHUs. Tak, aHanu3 ¢ MO3UIUMN CO-
[HOJIMHTBUCTHKH TPEJCTABIISET CHEIU(UKY OCMBICICHUS JEHCTBUTEIBHOCTH
B CO3HAHUHU NPEICTABUTEIICH ONPENECIICHHON COLMAIBLHON I'PYMIIbL; C TOYKH 3pe-
HUS KOTHUTHBHOW JIMHTBUCTUKHU 3HAYMMA TIPOTIOPIIHS MOHITHHHOTO U 00pa3Ho-
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ro cojiepKaHusl TOrO UM MHOTO MEHTAJIbHOTO 00pa30BaHMs, a C TOUKU 3PEHUS.
AKCHOJIOTMYECKOM JIMHTBUCTUKU HAC MPEXKJE BCEr0 MHTEPECYeT LEHHOCTHAas
coctaBistonas koHuenTos [22. C. 150]. IMeHHO KOMIJIEKCHOE paccCMOTpEHUE
C pPa3JIMYHBIX CTOPOH AAE€T HaM BCEOOBEMITIONYI0 KAPTUHY LIEHHOCTHOTO COZEp-
KAHUS JIMHTBOKYJIBTYPHBIX KOHIENITOB, IPEIMETOB, SIBJICHUH, U/1ed aMepuKaH-
CKOT'0 M KUTAWCKOr0 COL[NYMOB.

TakuMm 00pa3oM, Ha mMarepuaje ABYX XYI0KECTBEHHBIX (DUIIBMOB, MpPUHAJ-
JeKAIMX Pa3HbIM KyJIbTypaM (aMEpUKaHCKOW M KHUTaiCKOM), ObLIO MPOBEIEHO
UCCIJIEZIOBAHNE ATANOB KYJIBTYPHBIX TpaHCpopMaluii KUHOTEKCTOB, B PE3yJIbTaTe
OBbLIIU BBISIBJICHBI CYIIECTBEHHbBIE PA3JIMYMS JIMHTBOKYJIBTYPHBIX KOHLENTOB pas3-
HBIX KUHOJUCKYPCUBHBIX C(ep [ KOHEYHOr0 peluIueHTa (B HallleM Ucclie1oBa-
HUU — POCCHICKOTO 3pHTENs). B cXeme KynbTypHBIX TpaHC(HOpMAIHii KHHOTEKCTa
3a BTOPUYHBINA KYJIBTYPHBINA TpaHC(Ep OTBEUAET MEPEBOTINK. DTAIBI KYJIBTYPHBIX
MIEPEHOCOB MOT'YT OBITh PAaCIIMPEHBI 32 CUET YBEIUUYECHUS KOJIMUECTBA PELUIIUEH-
TOB, IPH ATOM NOTpeOyeTCs AaJIbHENIIee U3YUEHHE 10 TPETUYHOU KYJIBTYPHOMI
Tpancopmaium.
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